All Occurrences of S ikaidw (fo justify) in the New Testament

(39 times in 36 verses)

Matthew 11:19 (NASB) "The Son of Man came eating and drinking, and they say, 'Behold, a
gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners!' Yet wisdom is vindicated
by her deeds."

Matthew 11:19 (GNT) AAOev 6 Lidg ToD &vBpdTou €0Biwv kai Tivwy, kol Aéyouotv:
1800 &vOpwmog ddyog kal oivomdéTng, TEAwVAV ¢idog Kol GUAPTWARY. Kai
£81ka1)Bn 1 codia amo TOV Epywv adTHG.

Matthew 11:19 (GNP) ABsvevasaarEpyopar 6°aMsNeO LIOG NMSNUIC TOD*AMSG*O
avOpwmounmse &vOpwTog £a0iwvev__papmsneéa0iw Kkaiscekkal TIVWVV__pAPMSN*TIIVW,
Kaiscckkai AéyouvotvevserarAéyw: 18001100 dvBpwog NmsN*EvBpwTOog

dAyog NmsNepayog kaiscck*kal 01vOTOTNG NMsN*0iVOTIOTNG, TEAWVADVNMPG TEADVIG
dirog nmsnedidog kalscckekal AUAPTWADVNMPG*AUAPTWALG. Kail*cckekal
£81ka1)OevasaprdIkaLOw T)*AFsNeT] TOdLaNFSN* TOdIa GTTO*PG*ATIO TGV ANPG*TO

EPYWVNNPGEPYOV aOTG *0P3FsG Al TOG.

Matthew 12:37 (NASB) "For by your words you will be justified, and by your words you will be
condemned."

Matthew 12:37 (GNT) éx ydp T@®V Adywv cou SikalwOnan, kai ék TdV Adywv cou
katadikaobnon.

Matthew 12:37 (GNP) éx*pe*éK yaprccx'ydp TV aMPG*O AGYwV*NMPG*AGYOG GOUL*0P2_sG*aU

dikalwOnonevaserrdikatdw, kaiscekkal Ek*Perék TOV*AMPG*O AdywV NmperAdyog

00UL*0P2_s6*00 KATOS1KAOON O *v2sFPIPkATASIKACW.

Luke 7:29 (NASB) When all the people and the tax collectors heard this, they acknowledged
God's justice, having been baptized with the baptism of John.

Luke 7:29 (GNT) Kail mag 6 Aadg dkovoog kai ol TeAdval édikaiwoay TOv 0eov
BamTio0évTeg TO BamTiopa “lwdvvou:

Luke 7:29 (GNP) Kaicckekal TOG*IMSNX*TIAG O°AMSN®O AQLOG *NMSN*AQOG

AK0VTAG *V__AAPMSN*GKOUW KO *CCK*KOL OT°AMPN®O TEADVAL*NMPN*TEAWVNG
£81kaiwaoayevipaaS1KaOw TOV*AMSA*O OOV NMsA*OeSg BamTioBEévTeg v__appupneBamTiCw
TO*ANsA*TO BamTiopasnnsasBanTiopa “Iwdvvounuses” Iwdvvng:

Luke 7:35 (NASB) "Yet wisdom is vindicated by all her children."
Luke 7:35 (GNT) kai £81ka1t)On 1 codpia &md mavTwv TOV Tékvwv adTHG.

Luke 7:35 (GNP) kaiscckekai £81ka1)0n vasaprS1KaLOw T)*AFsN*T) COdiasNFsNeTOdia
ATMO*PG*ATO TTAVTWVAINPGX*TIAG TOV*ANPG*TO TEKVWVNNPG*TEKVOV QUTTG *0ParsG*a0TAG.
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Luke 10:29 (NASB) But wishing to justify himself, he said to Jesus, "And who is my neighbor?"

Luke 10:29 (GNT) 6 8¢ 0éAwv Sikardool £auTov gimev mPdg TOV “Inoodv' kai Tig
¢oTiv pou mAnaoiov;

Luke 10:29 (GNP) O°amsn*0 8&°cca*8é OEAwvev__rapmsN*OéAw Sikaidoat*v__aan*dikaidw
EQUTOV*OX3MSA*EQUTOD ELTTEVVISAAIEITIOV TIPOG *PATTIPOC TOV*AMsA*O “IncoOvenmsas” Incodg
Kaiscckrkai TigeoemsneTiG_2 €0Tivevaspareipi poutori_se*éyw mAncioveex'mAnoiov;

Luke 16:15 (NASB) And He said to them, "You are those who justify yourselves in the sight of
men, but God knows your hearts; for that which is highly esteemed among men is detestable in
the sight of God.
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Luke 16:15 (GNT) xai €lmev a0TO1G" OUELG €0TE Ol S1KALODVTEG EQUTOUG EVUTILOV
TV dvBpuwTwy, 6 8¢ Bedg yiviiokel Tag kapdiag Opudv: 6Tt TO €v AvBpwTolg
OPnASV BoéAuypa évimiov ToD B€00D.

Luke 16:15 (GNP) kai*cck*kai €1meVevasaare 1oV adTOIC 0PaMPD*aOTAC " OUETC *0P2_PNOHETC
EoTeV2PPARET L OT°AMPNO SIKQLODVTEGY_ PAPMPN*SIKOALOW EQUTOUG*0X2MPA*EQUTOD
EVOTILOVMG*EVUTILOV TOVAMPG*O AVOPWTIWV NMPE aVOPWTIOG, O*AMSN®O SE*ccvedé

0€0G *NMSN*OEGG YLVWOKEL*VISPAFYLVWOKW TAG *AFPA*T) KO Siag sNrrackapdia

OU@V*or2_PG OUETG" OTLecsc*ETL TOANSN'TO £VePD*EV AVOPWTO1G NMPD*EVOPWTTOG
OPNAOVNSNX*OPAGG BEEALYHANNSNBEEALYHA EVWITILOV*MG*EVWTILOV TOD*AMSG*O
0c00°Nmse*0e4G .

Luke 18:14 (NASB) "I tell you, this man went to his house justified rather than the other; for
everyone who exalts himself will be humbled, but he who humbles himself will be exalted."
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Luke 18:14 (GNT) Aéyw Ojilv, xatéBn 00Tog Sedikarwpévog eig TOV olkov adTod mop
éxelvov' 6TL mag 6 OYAV EaUTOV TamelvwBRoeTal, 6 8¢ TamELVOV EQUTOV
OYwbnoeTal.

Luke 18:14 (GNP) Afyw visarAéyw Opiveorz_pp*OUETG, kaTéRn vssarkaTofaivw

00TOG *0DEMSN*00TOG SESIKALWHPEVOC™__ RPPMSN*SIKOLOW €1 Paceic TOV*AMsA*O
O1KOV*NMSA*01KOG aOTOD*0PaMSG* A0 TAC TIAP *PATIAPA EKETVOV ODEMSA*EKETVOC " &T1csc*ETL
TIOG *IMSNX*TIAG O°AMSN®O O D Vev__papMsN*OY Gw EQUTOV*OX3MSA*EQUTOD
TAMELVWOROETALVSFPITATIELVOW, O°AMSN®O O&°ccB*SE TATELVDVV__PAPMSN*TOTELVOW
£QUTOV*oxamsA*EALTOD P wONoeTAL VasFPIPOY Gw.
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Acts 13:38-39 (NASB) "Therefore let it be known to you, brethren, that through Him forgiveness
of sins is proclaimed to you, and through Him everyone who believes “is freed from all things,
from which 'you could not be freed through the Law of Moses.
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Acts 13:38 (GNT) yvwoTov oOv €oTw Oliv, Gvdpeg &deddol, 6Tt dia TodToL Uplv
&deoig GuopTidV katayyéAdeTal, [kail &md mévTtwv Gv odk RSLUVAONTE &v VOuw

Mwocéwg 'Sixaiwdfjvar,

Acts 13:38 (GNP) yvwoTOVeNsNx*yVwOTSG 00Vvecca*oOV EoTwevsseameeipi Opiveorz_poeOpeic,
Gvdpeg nveneavip{BvEpeg NmrvedvTp} GSeAdOTNMPN GBS EAPOG{GBeAPOT NMPVGSEADOG},
ETiecsNTL 810°Pe*S14 TOUTOU0DEMSG*00TOG Uil veor2_pp*OUETC BDETIC NFSN*EPETIC
QUOPTIAVNFPE*ApaPTia KOTayYEAAETOL VasPPiPKOTOYYEAAW, [Kai*exekai] dmosredmé
TAVTWVSINPGX TTAG (MV*ORRNPG*EG 00K TN*0D HOLVHONTE v2PaPIrS VAL &VepDedy

vOuw NMsp*vopog Mwioéwg Nmse*Mwiofig 'Sikauwdfjvarsv__apneSikaibw,

Acts 13:39 (GNT) &v ToUTw Tag O mMoTebwy dikaiodTal.

Acts 13:39 (GNP) &v*pp*2V TOUTWODEMSD*ODTOC TIAG *IMSNX*TIGG O°AMSNO
MOTEVOWV*V__PAPMSN*TILOTEVW 281KO100TAL*VasPPI*O1KOLOW.

Romans 2:13 (NASB) for it is not the hearers of the Law who are just before God, but the doers
of the Law will be justified.

Romans 2:13 (GNT) o0 yap ot dxpoaTtai vépou dikatot mapa [T¢] Oe®, GAA™ ol
moinTai vopou SikauwOdnicovTal.

Romans 2:13 (GNP) 00*Tn*00 yaprccx*ydp Oi°AMPN*G GKPOATOL*NMPN*EKPOATTG
VOUOU NMSG*VOHOG STKALO1*MPNX*STKALOG TTAPA*Po TP [T(*AMSD*O] Be@ *NMsD*OedG,
QAN *ccv GAAG O1°AMPN*O TTOLT)TAL*NMPN*TIOLNTHG VOUOU*NMSG*VOHOG
Sika1wOMgovTal vaprrItSLKALOW .

Romans 3:4 (NASB) May it never be! Rather, let God be found true, though every man be found
a liar, as it is written, "THAT YOU MAY BE JUSTIFIED IN YOUR WORDS, AND PREVAIL
WHEN YOU ARE JUDGED."

Romans 3:4 (GNT) pry yévoiTo yivéaBw 8¢ 6 0eog dAnOng, mag 8¢ &vOpwmog
YedoTng, kabug yéypamtar: 6mwg av Sikawwbfig év Toig Adyoig cou kal VIKHOELG
év 10 xpiveobal oe.

Romans 3:4 (GNP) prj*nepr] yévoiTorvssamoryivopat: yivéoBwevaspumeyivopat dgsccvedé
O°AMSN*O O£0G *NMsN*BEOG GANONG *IMsNX*GANONG, TG uMsNX*TIOG O covedé

GvOpw oG NMsN*EVOpwWTOG P eVTTNG *NMSNP 0T TTG, KAOWG *cspkaBWG
yéypomTarvasrrirypddw: ETwg csredmwg averusdv SikaiwOfg vasapsdikaibw éverpeév
TOTG*AMPD*O AGYOLG *NMPD*AGYOG OOU®0P2_SG*OU KOL*CCK'KOL VIKT|OELG *V2SFAI'VIKGW £VePD*EV
T@*aNsD*TO KpiveaBaisv__rpnekpivw{kpiveoBaisv__punekpivw} oeorz_saouv.

All Occurrences of Sikaidw (to justify) in the New Testament - 3



Romans 3:20 (NASB) because by the works of the Law no flesh will be justified in His sight; for
through the Law comes the knowledge of sin.

Romans 3:20 (GNT) 81671 €€ €pywv vépou o0 SikarwdnoeTal maoa capg Evimiov
adToD, dia yap vépou émiyvwolg apopTiog.

Romans 3:20 (GNP) 516T1*csc*S10TL £E*Paék EPYWVNNPG*EPYOV VOHOU*NMSG*VOLOG
0U*TN*00 S1Ka1WONOETAL V3SFPIPSIKALOW TTAOAIFSNXTIAG TOPE NFSN*OGPE
Evimioveme*évimov adToD oramse*adTOG, S1arPe*d1d yap csctydp VOHOU*NMSG*VOLOG
EMIYVWOLG*NFSNETI{YVWOLG GpapTiag NFsG apapTia.

Romans 3:24 (NASB) being justified as a gift by His grace through the redemption which is in
Christ Jesus;

Romans 3:24 (GNT) ikarolpevol dwpeav Tij adTod xdptTt d1d THig &dmoAuTpuioewg
THg év Xp1oT® “Inocod-

Romans 3:24 (GNP) S1ka1o0pevoi*yv__ppempNeSLKaLOw Swpeav Bx*dwPEQAV TTj*ArsD*T|

a0 TO0*0P3MsG* AV TOG XAPLTLNFSDXAP1G S1A*Pe*O1A TTG *AFsEeT)
ATOAUTPWOEWG *NFSE* ATOAVTPWOLG TTIG AFsG*T] £Vverpeév Xp1oT@ NMsp*Xp10TOG “Incol Nuspe
"Inoodg-

Romans 3:26 (NASB) for the demonstration, I say, of His righteousness at the present time, so
that He would be just and the justifier of the one who has faith in Jesus.

Romans 3:26 (GNT) &v T} dvoxfj ToD 0e00, mpog Trv €vdelElv Tiig Sikatooldvng
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adToD &v T® VOV kalp®, €ig TO elvar adTOV Sikalov kail SikarodvTa TOV ék
mioTewg “Inood.

Romans 3:26 (GNP) £v*pp*&V TTj*AFsD*T)] AVOXTi*NFSD*AVOXT TOD*AMsG*O O£00*NMsc* 00,
TMPOG*PA*TIPOG TT|VeAFsA*T) EVOELE LV NFSAEVOELE LG TRG AFsE ] S1KA10OUVNG *NFse*S1Kat0o0VN
a0 TOO*0P3MsG* AV TOG EVPD*EV T@M*AMSD*O VOV*BX*VOV{VOV*MsDX*VOV} Kalp@ Nmsp*kalpog,
glgeraceic TOANSATS elvarev__panceipi adTOVeopamsaadTéC Sikatovenmsadikaiog
Kaicckkol S1Kka1o0VTay__pAPMSA*SIKALOW TOVeAMSA*O EK°*PG*EK TLOTEWG NFSG*TTLOTLG
"Inoobenwse*’ Incolg.

Romans 3:28 (NASB) For we maintain that a man is justified by faith apart from works of the
Law.

Romans 3:28 (GNT) Aoy1Eépeba yap dikarodabar miotel &vBpwmov xwpic Epywv
vépou.

Romans 3:28 (GNP) Aoy15épeOarvippmrAoyiGopat yapecexrydp
S1ka10000arv__peNS1kaLOWw TH{OTELNFSD*TILOTIG GvOpwTOVNMsA*EvOpwTOg
XWPIG Me*XwPIG EPYWV NNPG*EPYOV VOHOU NMSG*VOHOG.
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Romans 3:30 (NASB) since indeed God who will justify the circumcised by faith and the
uncircumcised through faith is one.

Romans 3:30 (GNT) €imep €1 6 Bedc O¢ dikarhioel mepiTopny €k mioTewe kal
dxpofuaTiav dia Thg moTEWG.

Romans 3:30 (GNP) €{mep cse*eiTep £1CUMSNX®ELG O*AMSN'G BEOC NMSNOESC OC *ORRMSN*GC
S1KALWOEL*V3SFAIPOIKALOW TTEP LTOUT|VONFSASTIEQLTOUY EK*PG*EK TIOTEWG NFSG*TILOTLG
Kaiscck'kal GKpoBLOTIAVNFSA*GKPOPBLOTIO S1A*Pe*O1A THG AFSE* ) T OTEWG *NFSE*TILOTLG.

Romans 4:2 (NASB) For if Abraham was justified by works, he has something to boast about,
but not before God.

Romans 4:2 (GNT) € ydp *ABpoadp €& Epywv &8ikandi0n, €xet kadxnua, GAA” 00 mpog
Oeov.

Romans 4:2 (GNP) ei*cserel yapecex'ydp ~APpadp nvsne’ ABpadu &ererék
EPYWVNNPGEPYOV E81KOLWON V3SAPIFSLKALOW, EXEL*VSPAEXW KAUXTLONNSAKAVX QL
QAN sccveGAAG 0V TN*0U TIPOG *PATIPOG BV eNMsA*OE0G.

Romans 4:5 (NASB) But to the one who does not work, but believes in Him who justifies the
ungodly, his faith is credited as righteousness,
Romans 4:5 (GNT) 7§ 8¢ pr| épyalopévy mioTevovTl 8¢ émi TOV SikaiodvTa TOV
aoeffy AoyiCeTar 1) mioTig adTod €ig Sikatoobvnv:

Romans 4:5 (GNP) TG*Amsp*O S€*cevedE punenepr) Epyalopévyev__pmpmspeépydopat
MOTEVOVTLV__PAPMSD*TILOTEVW O&°ccve0é EMi*PAETIL TOV AMSA*O
S1xa100VTary__PAPMSA*OIKOLOW TOV*AMsA*O GoeB R msax*doeBrig AoyileTat vasprirAoyiGopat
TI°AFSN*T] TTLOTLG NFSN*TILOTLG O0TOD0PaMsG* AVTOG €1 PA*ElG S1KOLOOUVTV NFsA*SIKALOOUVY

Romans 5:1 (NASB) Therefore, having been justified by faith, we have peace with God through
our Lord Jesus Christ,

Romans 5:1 (GNT) Atkoww®évTeg o0v &k mioTewg eiprivnv Exopev mpdg TOV Bedv S1d
ToD kupiov AuAV 'Incod XpioTod

Romans 5:1 (GNP) AtkatwOEvTeCv__ APPMPN*SIKALOW 00V cca*odV EK*PG*EK
TOTEWG NFSE* TILOTIG ELPTVNVINFSA*ELPTIVT] EXOUEVVIPPAEXW TIPOG *PA*TIPOG TOVAMSA®O
00V NMsA*OESG S10Ped1G TODAMSE*O KUPTOUNMSE*KUPLOG TUDV*0P1_PG TIHETLG ~InooD Nuse®
"Inoobg Xp1oToO nmse*Xp1oTog
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Romans 5:9 (NASB) Much more then, having now been justified by His blood, we shall be
saved from the wrath of God through Him.

Romans 5:9 (GNT) ToAAG o0v pdAiov Sixarw@évreg vOv &v 16 aipatt adTod
owBnodpeba d1” adTod &mo Tig SpYHg.

Romans 5:9 (GNP) TOAAG*iNspx*TTOAUG 00vecca*odV HOAAOV*BcHOAAOY

S1KaWOEVTECV__ APPMPN*S1KLSW VOV BX*VOV £V*PD*2V T@*ANSD*TO O pOTL*NNSD* i

a0 T00*0r3Mse* a0 TOG OwONTOpEDO vIPFPIFG W 817 Pe*d1d adTOD 0PaMse*O0TOG GTTOPG*ATIO
TRG *AFsG*T) OPYRG NFsc*dpyN).

Romans 6:7 (NASB) for he who has died is freed from sin.
Romans 6:7 (GNT) 6 yop &moBavuyv dedikaiwTon amo Tiig apapTiog.

Romans 6:7 (GNP) O0°amsN*O yap cex*ydp EmoBaveyvev__aapmsnemoOvijokw
Sed1kaiwTo vasrRPIOIKALOW GTMO*PG*ATO THG*AFSG*T] QUAPTIOG NFsG*ApapTiaL.

Romans 8:30 (NASB) and these whom He predestined, He also called; and these whom He
called, He also justified; and these whom He justified, He also glorified.

Romans 8:30 (GNT) o0g 6¢ mpowpioev, TovToug kai ékGAedev: kai oUg EKAAETEV,
ToUTOuG Kai £dikaiwaev: ob¢g 8¢ &dikaiwoey, TovToLG Kai €86Eaaey.

Romans 8:30 (GNP) 0UG *0rRrRMPA*OG SE°cCB*OE TIPOWPLOEV*VasAAIFTIPOOP LW,

TOUTOUG *0DEMPA*OOTOC Kail *Bx*Kati EKAAETEV vasaarkoAéw" Kai *cekekal 0UC *oRRMPA*SC
gkdAeaevevasanrkaAéw, TOOTOUG *obEMPA*ODTOC Kai*ex*kai £81kaiwoevevasamrrdikaidw:
00G *orRRMPA*SG SE*cea*dé E81kaiwaevevasmrrdikaidw, ToOTOUG *0DEMPA*00TOG Kai *BxeKkai
¢86EaaevevasanrdoEdlw.

Romans 8:33 (NASB) Who will bring a charge against God's elect? God is the one who justifies;

)

Romans 8:33 (GNT) tiv" éykoAéoel kata EKAekTOV O£00; Bedg 6 SikaL@V:

Romans 8:33 (GNP) TigoiemsNeTiG_2 EyKaA£OEL vsFAIEYKOAEW KATA PG KATA
EKAEKTOVIMPGX*EKAEKTOG Be00°NMsG*OeAG; BEOG NMSN*OEDG O°AMSN®O
S1Ka1@dVev__pAPMSN*S1KALOW
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1 Corinthians 4:4 (NASB) For I am conscious of nothing against myself, yet I am not by this
acquitted; but the one who examines me is the Lord.

1 Corinthians 4:4 (GNT) 008¢v ydp &pauvTd obvoida, GAA’ ovk €v TouTw dedikaiwpat,
0 8¢ dvokpivwv pe k0Op1ég E0TLV.

1 Corinthians 4:4 (GNP) 008&v*nsax*008elG yapecexydp EHAUTE*ox1MSDEUALTOD
obvo18asvisrarabvolda, GAA *ccvedAAG 00K TN*0D &V*PD*&V TOUT®*ODENSD*O0TOC
dedikaiwparevisrridikaidw, 0°AMsN®O SEsccvedé dvakpivwvev__PaPMsN*GVaKpivw
pe*oP1_sa*€y) KOPLOG NMSNKUPLOG E0TLV vasPArEipi.

1 Corinthians 6:11 (NASB) Such were some of you; but you were washed, but you were
sanctified, but you were justified in the name of the Lord Jesus Christ and in the Spirit of our
God.
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1 Corinthians 6:11 (GNT) kai TadTA Tiveg NTE" GAAQ dmeAovoaaBe, dAAQ Nyl1doOnTe,
AAAa ESikauOnTE év T® OvopaTt Tod kupiov 'Inood XpioTod kai év TG mvelpart
To0 00D Mudv.

1 Corinthians 6:11 (GNP) kai*cck*kai TADTG*ODENPN*OUTOC TLVEG *OIFMPN*TIG_1
Aresvzpireiplc dAAGcev*dAAG dmedoboaade varamedmorobw, BAAGeccvGAAG

Ny18o0nTe v2PAPIray1aCw, GAAGcev OAAG ES1kan)ONTE V2raPI*dLIKALOW £V*PD*EV T *ANSD*TO
OVOUATLNNSD*OVOPA TOUAMSG*O KL iouNMse kP0G Inoolenmsee’ Inooilg
Xp10To0 NMse* Xp1oTOG Kaiscck kOl £VePpéV TH*ANSDTO TIVEUHOTLONNSD TIVEDUA TOD*AMSG*O
0c00°NMsG* 00 TUDV*OP1_PGTETLG.

Galatians 2:16 (NASB) nevertheless knowing that a man is not justified by the works of the Law
but through faith in Christ Jesus, even we have believed in Christ Jesus, so that we may be
justified by faith in Christ and not by the works of the Law; since by the works of the Law no
flesh will be justified.

Galatians 2:16 (GNT) €i867eg [6¢] 6Tt 00 SikarobTan &vOpwmog €€ Epywv vdpou éav
un 1 miotewg Inood XpioTol, kai Nuelg eig XpioTov ‘Inoodv émaoTedoapev, (va
SixaiwBduev éx mioTewg XploTod kai ovk € Epywv vopovu, 0Tt €€ Epywv vépou od
SikawBnfgeTar maoa adpE.

Galatians 2:16 (GNP) £188Tec*v__rapmpN0180 [8&2cca*dé] ETiecsn'ETL 0V*TN*00

Sixa100Ta1 vasPPItd1KaLOW EVOPWTTOG NMSN*EVOPWTIOG EE*Paék EPYWVNNPG*EPYOV
VOHOUNMSG*VOROG EQVecSE*EAV UM *TN'UT S10°Pe*d1d TOTEWG NFse*TIiOTLG ~InooD Nmsc®
"Inoo0g Xp1oToOnmse*Xp1LoTog, Kaiscekkal NUETG oP1_PNTIHETG €1G PA*ElG
Xp1oTovenmsa Xp1oTdg “Incodvenmsar’Inaolg EmaoTedoopevevipaarmioTebw, Tvarscsriva
S1KALWOBUEV*VIPAPS* OIKOLOW £K*PG*EK TILOTEWG NFSG*TILOTIG XP1OTOUNMsG*XPp1aTAG
Kaicckkai 0OK*TN'O0 €E°PG*EK EPYWV NNPG*EPYOV VOUOULNMSG*VOUOG, OTLcsc*OTL & °ParéK
EPYWV NNPG*EPYOV VOLOULNMSG*VOHOG 0U*TN*00 S1KALWONTETAL VasFPI*SLKALOW
TAOQIFSNX*TIOG TAPE *NFSN*TOPE,.
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Galatians 2:17 (NASB) "But if, while seeking to be justified in Christ, we ourselves have also
been found sinners, is Christ then a minister of sin? May it never be!

Galatians 2:17 (GNT) €i 6¢ {nTo0vTeg SikauwBfivan év Xp1oTd eOpébnuev kai adTol
dupopTwdoi, dpa Xp1oTdg duaptiag Sidkovog; ur yévorTo.

Galatians 2:17 (GNP) gi*csesei d&*ccvedé CNTOOVTEG*V__PAPMPN®CTEW
SikawOfvarev__apnSikaiéw éverprév Xp1oTdnmso*Xp1oTdg e0pEéOnueveviparireOpiokw
Kai*ex*kai adTol*oPMPNaOTEC GpapTwAOT NMPN*GpapTWASG, dparterdpa_3

Xp1oTOG NMsN*XP1OTOG OUOPTLAG NFSG* AUOPTIA §1GKOVOG *NMSN*SLAKOVOG; [T *TNUT]
yévoiTo*vasamoryivopat.

Galatians 3:8 (NASB) The Scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith,
preached the gospel beforehand to Abraham, saying, "ALL THE NATIONS WILL BE
BLESSED IN YOU."

Galatians 3:8 (GNT) mpoidodoa 8¢ 1 ypadn 6Tt &k mioTewg Sikauoi T& €0vn 6 Bedg,
mpogunyyeAioato 7§ ABpadu 611 évevdoyndrcovTar év ool mdvTta Ta £0vn

Galatians 3:8 (GNP) mpoi80000°v__aaPFsN*TIDOETOOV SEceB*OE T)*AFSN*T) YPOPT)*NFSN*ypaDT)
OTLecsN*OTL £K*PG*EK TIHOTEWGNFSG*TIOTIC S1KALOT*V3SPAISLIKOLOW TO*ANPA*TO
EOVN*NNPAEOVOG O°AMSN*O BEOG *NMsN*O€SG, TTpoguNyyeAioaTo vasameTTpogvayyeAiGopat
TG*ams*0 ~ ABpadpenmspe’ ABpadp 6TLcsNeOTL EveLAOYNOTCOVTAL V3PFPIFEVELAOYEW
£V*PD*EV 0O1*0P2_sD*OU TIAVTOCINPNX*TIAG TOANPN'TO EOVTNNPN*EOVOG*

Galatians 3:11 (NASB) Now that no one is justified by the Law before God is evident; for, "THE
RIGHTEOUS MAN SHALL LIVE BY FAITH."

Galatians 3:11 (GNT) 611 8¢ &v véuw 008eic SixarobTOoN AP T® O SfjAov, 6Tl O
dikaiog éx mioTewg CRoeTa

Galatians 3:11 (GNP) 6Ticsn*OTL S&°cc*Sé EVePD*eV VOUWNMSD*VOHOG 00SELG uMsNx*0VSETG
S1ka100Ta1*v3sPPIOIKALOW TTAPA*PD*TTAPA TH*AMSD*O Be@ *NmMsp*0£0G SHAOVNsNX*STiAOG,
OTLocsc*OTL O*AMSN*O STKOOG *UMSNX*OIKALOC £K*PG*EK TILOTEWG NFSG*TILOTIC

CnoeTat vasemeCdw"

Galatians 3:24 (NASB) Therefore the Law has become our tutor to lead us to Christ, so that we
may be justified by faith.

Galatians 3:24 (GNT) &oTe 0 VOHog Tardaywyog fudv yéyovev gig XproTdv, iva &k
moTewg SikouwODPEY:

Galatians 3:24 (GNP) $OTE*cca*WOTE O°AMSN®O VOLOG *NMSN*VOLOG
Tatdaywyog NusN TTaLSaywydg NUDVeort_PeNUELG yEyoveVevssraryivopal gig paseig
Xp1oTOvenmsa Xp1oTog, Tvarcsriva €kereeék TIOTEWG NFSG*TILOTIC
S1ka1wOBPEV vIPAPS S 1K GW"
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Galatians 5:4 (NASB) You have been severed from Christ, you who are seeking to be justified
by law; you have fallen from grace.

Galatians 5:4 (GNT) katnpyriénte &nd Xp1oTo0, oiTiveg év vopw Sikaio0ode, Tfig
xopiTog EéEeméoaTe.

Galatians 5:4 (GNP) katnpynOnTe*vzrarrkaTapyéw Amo*re*dmdé XptoTol nmse*Xp1oTde,
OTTLVEG*ORMPN*OTTLG €V*PD*EV VOUW NMSD*VOHOG S1KOLODOOE V2pPPPItS1IKALOW, TTIG*AFSG*T)
XOPLTOG NFSG XAP1G EEETECATE V2PAAIEKTILTITW.

1 Timothy 3:16 (NASB) By common confession, great is the mystery of godliness: He who was
revealed in the flesh, Was vindicated in the Spirit, Seen by angels, Proclaimed among the
nations, Believed on in the world, Taken up in glory.

1 Timothy 3:16 (GNT) xal 6poAoyovpévwg péya éoTiv TO Tiig edoefeiag puoTrpilov:
0 &dpavepwdn év oopki, E8ikaiwln év mvedpatt, d$pOn dyyéroig, Exnplxon év
£€0veoly, EmoTeldn év kéouw, AveAnudon év SOEn.

1 Timothy 3:16 (GNP) kai‘cck*kai OPOAOYOUREVWG *BX*OPHOAOYOUHEVWG HEYO*INSNXHEYOG
EoTivevaspareipl TOANSN'TO THG AFse ) e00ePeiag NrsereOTEREL
HUGTHOPLOVNNSN'HUGTHPLOV: OG*ORRMSN*GG £QavepPiBn vasarrdavepSw £veppeév
oapKiNFsD*OdpE, ES1KALWOT v3saPIOIKALOW EV*PD*EV TTVEVUOTLNNSDTTVEDHA,

BOON vasaPIrOpdw &yy£éAoig nmpoedyyeAog, EknpUxOnevasapirknpVoow £Vepp*Ev
£0veaivennep*E0vog, EmaTel0n vasAPTIOTEOW EVPD*EV KOOUW NMSD*KOOGHOG,
AveAqudOn vasapirdvalauBdvw £verpeév SOE T NFsDSOE Q.

Titus 3:7 (NASB) so that being justified by His grace we would be made heirs according to the
hope of eternal life.

Titus 3:7 (GNT) Tva SikaiwBévTeg T ékelvou xdpiTL kKAnpovépotl yevnOdpev xat’
éAmida Cwic aiwviov.

Titus 3:7 (GNP) Tvorcsriva SIKOWOEVTEGV__ APPMPN*SIKOUOW TTj*AFSD*T)
¢Ke1VOU*ODEMSG*EKETVOG XAPLTLNFSD*XAP1G KANPOVOUOLNMPNKANPOVOHOG
YEVNOGBUEV vIPAPS Y IVOpAL KOT *PA'KOTA EATIISOCNFSA*EATILG CwTig *NFsa*CwT
aiwviovrsex*aiwviog.
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James 2:21 (NASB) Was not Abraham our father justified by works when he offered up Isaac his
son on the altar?

James 2:21 (GNT)  ABpadp 6 matnp nudv odk €& Epywv &dikaiwdn dvevéykag ’loadk
TOV V1OV adTOD émi TO BuotaoTrplov;

James 2:21 (GNP)  ABpadpenmsne’ ABpadpL O*AMSN®G TTOTT)P*NMSN*TIQTH)P TG VeOP1_PGUTLETG
0UK*T6*00 EE*ParéK EPYWVNNPG*EPYOV ES1KOLWONV3sAPI*dIKALOW
AVEVEYKAG*V__APMSN*GVadEpw Toadk Nmsar [OOGK TOV*AMSA*O LTIOV*NMSA*U1GG

a0 TOO0r3MsG* A TOG EMioPATIT TO*ANSA TG BualaaTHpLOV NNSA*BLCLAOTHPLOV;

James 2:24 (NASB) You see that a man is justified by works and not by faith alone.

James 2:24 (GNT) 0paTe 0Tt ¢ Epywv SikarodTal &vOpwmog kal o0k £k mioTewg
HOVOV.

James 2:24 (GNP) OpOTe*v2PPArOPAW OTL*CSN'OTL EE*PG*éK EPYWVNNPG*EQYOV
S1ka100Ta1 *vasPPIdLKALOW AVOPWTTOG *NMSN*GVOPpwTOG Kaiscek*kal 00K TN*OU £K*PG*EK
TIOTEWG *NFSE*TILOTIG HOVOV*BX*UOVOG.

James 2:25 (NASB) In the same way, was not Rahab the harlot also justified by works when she
received the messengers and sent them out by another way?

James 2:25 (GNT) opoiwg 8¢ kai ‘Padf 1 mépvn o0k €& €pywv £81kaiwln
OmodeEapévn Tolg dyyéAoug kal ETépa 068G EékBaAodoa;

James 2:25 (GNP) 6poiwgsxOpoiwg 8&scce*dé kaiexkai ‘PadBenrsne' Padf 1earsnet
TOPVI*NFSN*TIOP VT 00K*TN*00 £E°PG*EK EPYwV NNPG*EPYOV E81KaLWOT*vasaPI*d1KALGW
OTModeEapEVNV__AMPFSN*OTTOSEXOHOL TOUG *AMPA*O Ay YEAOULG *NMPA*GlyyEAOG KOt *cekeKati
ETEPQOADFSD*ETEPOG 08D *NFsD*O8GG EKBoA0DTY__arPFsN*eKBAAAW;
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Lexical Entries

The Complete Word Study Dictionary:

1344. dikodw dikaiésd; contracted dikaio, fut. dikaiosé, from dikaios (1342), just, righteous.
To justify. Verbs which end in -66 generally indicate bringing out that which a person is or
that which is desired, but not usually referring to the mode in which the action takes place.
In the case of dikaido, it means to bring out the fact that a person is righteous.

In Class. Gr., dikaido could also mean to make anyone righteous by permitting such a one to
bear for himself his condemnation, judgment, punishment, or chastisement. Such action of
guilt upon one being tried in court would have been better expressed by the verb dikdzo
(which does not occur in the NT), although the subst. dikastés (1348), a judge, does occur
(Luke 12:14; Acts 7:27, 35 [TR]). The more common word referring to the condemning of a
guilty person examined in court is katadikdz6 (2613), to condemn (Matt. 12:7, 37; Luke
6:37; James 5:6). The noun katadiké does not occur in the NT, but it does in Class. Gr. and
means a judgment given against one, a sentence. The verb is used in Matt. 12:37, “For by
thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned
[katadikasthésé]” (2613). Thus katadikdzé stands as a direct opposite of dikaiéé. The
examination of a case, whether favorable (1 Cor. 4:3, 4) or unfavorable (1 Cor. 9:3; 14:24), is
expressed by the investigative verb anakriné (350).

It must be clearly understood that in the NT the verb dikaido, to justify, never means to
make anyone righteous or to do away with his violation of the law, by himself bearing the
condemnation and the imposed sentence. In the NT, man in his fallen condition can never
do anything in order to pay for his sinfulness and thus be liberated from the sentence of
guilt that is upon him as it happens in the mundane world; i.e., when a guilty person has
paid the penalty of a crime, he is free from condemnation.

In the NT, dikaido in the act. voice means to recognize, to set forth as righteous, to declare
righteous, to justify as a judicial act. This is clear from Luke 10:25 in which a lawyer who
came to Jesus asked Him how he could inherit eternal life. “Willing to justify himself” (Luke
10:29) means that he wanted to establish himself as righteous. So also the Pharisees to
whom the Lord said in Luke 16:15, “Ye are they which justify yourselves before men,” i.e.,
you have set yourselves forth as righteous, as if there is nothing wrong with you if you were
to stand in a court of justice. Used in the same sense in Luke 7:29 stating that the people
recognized that God acted justly in sending John the Baptist to preach repentance. This was
an indirect recognition that indeed man needed to repent.

Class (Classical)

Gr (Greek)

NT (New Testament)
NT (New Testament)
NT (New Testament)

All Occurrences of Sikaiow (to justify) in the New Testament - 11



In the OT, in some instances (such as Ps. 73:13 kJv), the Sept. translation of edikaiosa, “|
justified my heart” really means “I cleansed my heart.” Elsewhere, when used in regard to a
thing or a person, it means to find anything as right, to recognize or acknowledge anyone as
just, to set forth as right or just.

(1) As a matter of right or justice, to absolve, acquit, clear from any charge or
imputation. In Matt. 12:37, dikaido stands in direct opposition to katadikdzo (2613), to
condemn, to sentence (see 1 Cor. 4:4, where the Apostle Paul speaks of God’s favorable
judgment upon him, after having examined or investigated him and his actions in life).
This investigative process is expressed by the verb anakriné (350). See 1 Cor. 9:3; 14:24
where the verb anakrinomai (the pass. form) is used as a parallel of elégchomai (1651),
to be reproved, convicted of one’s error and condemned. The Apostle Paul, therefore,
does not use the word dikaido, to declare right by a capricious judge, but rather that he
declares a person right or wrong after the process of investigation and the finding of
guilt or innocence.

In Acts 13:39, it is used with the prep. apd (575), from, referring to all those things from
which the Mosaic Law could not liberate us. In this instance, therefore, as well as in
Rom. 6:7 where apd is used with the word “sin,” “from sin” (see also Rom. 6:18), it
refers to our liberation from something, i.e., sin which holds man a prisoner, a slave. The
verb dikaioo, therefore, is used in a similar vein as the verb eleutheréé (1659), to deliver,
set free. Thus dikaioé does not mean the mere declaration of innocence, but the
liberation from sin which holds man a prisoner (see Sept.: Ex. 23:7; Deut. 25:1; 1 Kgs.
8:32).

When used with heauton (1438) in the acc., himself or oneself, it means to justify or
excuse oneself. This meaning must definitely be distinguished from the use of the verb
with God as Judge and man the object of His judgment. God never excuses man for
being wrong, since He has His own perfect standard of judgment. Man, on the contrary,
being perverse, due to the fall of Adam, judges himself by his own standard and excuses
himself. That was what the young lawyer who came to Jesus did, “But he, willing to
justify himself . . .” (Luke 10:29). The word dikaido, to justify, here did not mean that he
kept the commandments that he quoted in Luke 10:27, but that he excused himself
from keeping them.

OT (Old Testament)
Sept (Septuagint)
prep (preposition)
Sept (Septuagint)
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In the Class. Gr. writers, the word is used more widely meaning to do justice to or to
defend the right of anyone, irrespective of whether such a defense may prove the
person guilty or innocent.

(1) Spoken of character, dikaio6 means to declare to be just, as one should be, to
pronounce right; of things, to regard as right and proper. It means to have the right to
own or to claim things. In the NT, however, it is used only of persons meaning to
acknowledge and declare anyone to be righteous, virtuous, good, dikaios (1342), just;
therefore it means:

(A) By implication, to vindicate, approve, honor, glorify, and in the pass. to receive
honor, and so forth. In Luke 7:29, the people who heard Jesus “justified God,”
meaning they declared that God was right and that they approved of what He was
saying. In Matt. 11:19, “wisdom is justified of her children” means wisdom was
approved by wise people. One has to be wise to recognize wisdom and declare it
worthwhile (cf. Luke 7:35). To understand 1 Tim. 3:16 with the same meaning of
approval see below. In Rom. 3:4, “that thou mightest be justified in thy sayings”
(from Ps. 51:4), means acknowledged to be just and righteous in His sentence. This
implies that when God is the judge, He exhibits the righteousness of His character,
while man judges to exhibit the guilt or innocence of the accused. What God says
proves what He is (Sept.: Ezek. 16:52).

(B) In relation to God and the divine Law, it means to declare righteous, to regard as
pious. In Luke 16:15 the Lord Jesus castigates the Pharisees for presenting
themselves to be righteous and pious before men, no matter what God thought of
them. Their interest was in their appearance before men. Spoken especially of the
justification bestowed by God upon men through Christ, through the instrumentality
of faith (Rom. 3:26, 30; 4:5; 8:30, 33; Gal. 3:8); in the pass. in Rom. 3:28; 5:1; Gal.
2:16; 3:24 where faith is stressed as the means of being justified; with the phrase “of
works” (ex érgon [1537, 2041]), or with the neg. ouk (3756), not (ouk ex érgon) as in
Rom. 3:20; 4:2; Gal. 2:16; James 2:21, 24, 25); with the expression “not by law,” i.e.,
not by means of law (Gal. 3:11 [cf. Rom. 2:13; 3:24; 5:9; 1 Cor. 6:11; Gal. 2:17; Titus
3:7]).

Class (Classical)

Gr (Greek)

cf (compare, comparison)
Sept (Septuagint)

cf (compare, comparison)
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() In the sense of to make or cause to be upright. In the mid., to make oneself upright,
i.e., to be upright, virtuous. In Rev. 22:11, in the aor. pass. imper. with mid. meaning,
“he that is upright, let him be upright still” (TR).

(IV) Everywhere in the OT, the root meaning of dikaido is to set forth as righteous, to
justify in a legal sense (Ezek. 16:51, 52).

Ex. 23:7 is noteworthy: “Keep thee far from a false matter; and the innocent [athoon
{121}] and righteous [dikaion {1342}] slay thou not: for | will not justify, the wicked” or
as the Sept. has it, “thou shall not justify” because of receiving gifts (Ex. 23:8). In other
words, no man can declare someone righteous because of the gifts he receives from him
or from anybody else. Dikaidd is one aspect of judicial activity as demonstrated in the
Sept. by the expression dikaion, just, and the verb krin6 (2919), which in the Bible is the
main verb referring to judicial activity, deciding whether a person is guilty or not. “He
that justifieth the wicked, and he that condemneth the just, even they both are
abomination to the Lord” (Prov. 17:15). In this verse dikaion is translated “just,” and
ddikon (94) “the wicked,” which really means unjust.

(V) In the NT, dikaio6 means to recognize, set forth as righteous, justify as a judicial act
(Luke 10:29; 16:15). It has the same meaning in the pass., to be recognized, found, set
forth as righteous, justified (Matt. 12:37; Rom. 2:13; 3:20). A comment is necessary on
Rom. 2:13: “For not the hearers of the law are just before God, but the doers of the law
shall be justified.” Here there is a contrast between the hearers (akroatai [202]), and the
doers (poiétai [4163]). The verb used here is dikaidthésontai, fut. pass. punctiliar, which
indicates that at a particular time in the future they will be judicially declared as
righteous. The first part of the verse could be better translated: “For the hearers of the
law [are] not just alongside or before God” (a.t.). There is no verb at all which makes the
statement true without any time limitation. What it declares is a timeless truth, i.e., the
mere hearers of the law have never been and never will be considered by God as just. If,
however, they change from mere hearers to doers of the law by believing in Him who
became the fulfillment of the law (Matt. 3:15; 5:17; Rom. 8:21; Gal. 4:4-7; Col. 2:14),
only then will God pronounce them as just. No one can become a doer of the law
without believing on Christ. This verse declares a standard, a norm, that not he who
knows the law but he who is a doer of the law in Christ can be declared just before the
Judge.

mid (middle)

aor (aorist [2 aor. for second aorist])
imper (imperative)

mid (middle)

TR (Textus Receptus)

OT (Old Testament)

NT (New Testament)

fut (future)
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Compare this verse with Rom. 3:20 where seemingly a contradictory statement is given:
“Therefore by the deeds of the law there shall no flesh be justified in his sight: for by the
law is the knowledge of sin.” The explanation is that, whereas Rom. 2:13 affirms the
norm that the doer will be declared just, a matter—of—fact declaration is made in Rom.
3:20 that by the deeds of the law no man can be justified, inasmuch as the deeds of the
law are only possible in and through Christ. Even if man is able to do the works of the
law, he still cannot be justified since a person can be legally correct but morally wrong.
He may conform to a certain law in spite of the fact that he may hate it, but if he did not
fear the consequences of transgression, he might never obey it. No law can make a
person morally right, although he can be proven legally conforming to the law if he does
the works that are detailed by it.

Therefore, dikaiothésontai, shall be justified, in the first phrase of Rom. 2:13 must be
interpreted as not to be made or found righteous in character, but simply to appear as
righteous because of having conformed to the directions of the law. This is made clear in
Rom. 4:2: “For if Abraham were justified by works, he hath whereof to glory; but not
before God.” Here the verb edikaiothé, was justified, does not have the meaning of
being declared righteous in reality, but only in appearance. No law could condemn a
person who keeps it, but that does not mean that God will assume that a person, legally
right before Him, recognizes His (God'’s) rightful ownership of himself. Abraham,
although he obeyed the law, could not stand before God as righteous and boast about
it. His declaration of his righteousness by the law was not equal to God’s declaration of
righteousness. Paul says in 1 Tim. 3:16 that Jesus Christ was not declared righteous by
the law, but in the Spirit. This means that His high claims of being the Son of God, the
Messiah, the Redeemer, were justified or proven true by the descent of the Holy Spirit
upon Him at His baptism, by the miracles that He performed, the life that He lived, and
finally through His resurrection from the dead (Rom. 1:4; 1 Pet. 3:18).

(V1) The NT tells how being justified by God and declared just before Him may be
achieved in the lives of men. We are justified before God by Christ’s grace through faith
(Gal. 2:16; 3:11; Titus 3:6, 7). When we receive Christ, we recognize God’s right over us,
and then we are made just (Rom. 5:19). With our justification God simultaneously
performs the miracle of regeneration and changes our character. We do not then obey
God because we are afraid of the consequences of our disobedience, but because His
grace has changed our character and made us just. When we become the children of
God, we exercise rights toward God and act as His children. We are thus liberated from
the guilt and power of sin, but not from the presence of it. That will come later (Rom.
8:23).

In 1 Tim. 3:16, it is said of Jesus Christ, God incarnate, that He was justified in (en [1722])
the Spirit or by means of the Spirit. In the appearance of the Spirit upon Jesus, there was

NT (New Testament)
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the confirmation of the claims of the Son of God that He was the Messiah, the King of
Israel, the Redeemer of mankind. This refers to the descent of the Holy Spirit upon Him
at His baptism and through the miracles which He performed in full agreement with the
Spirit and with God the Father. The justification of His claims, however, was through His
resurrection (Rom. 1:4; 1 Pet. 3:18).

The two phrases in 1 Tim. 3:16 must be taken together: “God was manifest in the flesh.”
That was His incarnation. And then immediately after that we read, “justified in the
Spirit.” This means that through the manifestation of the Holy Spirit which came upon
Him, His claims for Himself as the God—Man were confirmed. “He was justified” refers to
the Godhead: God the Father, God the Son in His preincarnate state, and God the Holy
Spirit. Note that the word Theds (2316), God, has no definite article before it and refers
to the triune God who was by the Second Person the incarnate Christ, the God—Man
(Col. 2:9). He was confirmed as such by the descent and testimony of the Holy Spirit.
Later Christ proved His deity by His works, death, and resurrection. What Christ left
behind with the Father when He became the God—Man was His glory (doxa [1391]), the
recognition He received in heaven for all that He was. This glory He regained as He
ascended to the Father (John 17:5). His deity was proven by His words (Matt. 7:29; John
7:46), His works (John 2:11; 3:2; 14:11), and His resurrection (Acts 2:27; Rom. 1:4).

(V1) According to the Apostle Paul man is justified by God’s grace (Rom. 3:24; 4:5; Eph.
2:8; Titus 3:7). God’s grace arouses man’s faith (Acts 13:39; Rom. 5:1). Thus grace is the
principle on God’s side which involves the free and unmerited love of God (Rom. 3:24),
and faith on man’s side (Rom. 1:17; 4:5). As proceeding from the divine grace,
justification by faith is totally opposed to justification by works, which depends on merit
(Rom. 4:4). Instead of attaining a righteousness by his own efforts, the believer
submissively receives a righteousness which is wholly of God and is His gift (Rom. 5:17;
10:3; Phil. 3:9).

Thus faith is the method by which the grace of God is subjectively appropriated. Faith is
therefore to be conceived of as obedience (Rom. 10:3) emanating from devotion and
love, not self-righteousness. Paul speaks of obedience of faith (Rom. 1:5).

A revelation of the divine grace which awakens faith takes place, according to Paul, in
the person of Christ (2 Cor. 5:17), in His work, His death, and also His resurrection.
Christ’s death was the work of divine grace, in that God ordained it as an expiatory
sacrifice for sin. Christ was dying on behalf of sinners, that in the act of justification He
might not be misconstrued as being indulgent of sin (Rom. 3:25 [cf. Rom. 5:8; 2 Cor.
5:21]). Christ’s resurrection is also included in the revelation by which God’s grace is
made known to sinners (Rom. 4:25; 8:34; 10:9; 1 Cor. 15:17).

cf (compare, comparison)
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Grace represents the divine activity in justification and faith represents the human
activity. Thus it is a justification of the ungodly (Rom. 4:5; 2 Cor. 5:19). It is not by works
of the law (Rom. 3:20; Gal. 3:11), or of the law written in the heart of Gentiles apart
from their uncircumcision (Rom. 2:15). It is for remission of sins (Rom. 3:25), peace with
God, access into grace, and hope of glory (Rom. 5:1, 2), righteousness (Rom. 3:22; 4:22;
5:17; 2 Cor. 5:21; Eph. 4:24; Phil. 3:9), and for life (Rom. 5:18), which meansi it is a
justification resulting in life, which is through the body of Christ (Rom. 7:4) and by His
Spirit (Rom. 5:5; 8:2, 4, 6, 10, 11; Eph. 2:18).

Deriv.: dikaibma (1345), judgment, ordinance; dikaiosis (1347), justification.

Syn.: Inasmuch as dikaid6 means to declare righteous by making a sinner righteous through
faith in Christ, it can be said to have the following syn.: aphiémi (863), to forgive, to take
sins away from the individual sinner and make him free through and in Christ; charizomai
(5483), to pardon, from chdris (5485), grace, with the meaning of to remit, forgive, not to
exact the due punishment (Luke 7:42, 43, involving a debt; 2 Cor. 2:7, 10; 12:13; Eph. 4:32;
Col. 2:13; 3:13 which refers to wrong or sin, meaning to forgive, not to punish); charité6
(5487), also related to the basic word chdris meaning to grace, supply with grace, make
acceptable. In the NT, this is spoken only of the divine favor which is offered, not in
condemnation of sin, but in redemption from sin as the word chdris, grace, always implies.
In Luke 1:28 we have the angel speaking to the virgin Mary in the annunciation saying, “Hail,
thou that art highly favored.” The word in the Gr. here is kecharitoméné which is the perf.
pass. part. of charitdo. It means, someone who has been graced or honored, who has been
the recipient of God’s grace at a particular time and has a present possession of that grace.
The verb charitéo is also found in Eph. 1:6, “To the praise of the glory of his grace, wherein
he hath made us accepted [echaritosen, the aor. of charitod] in the beloved,” meaning with
which grace He hath graced us, or in which grace He has richly imparted that grace unto us
in relation to the forgiveness of our sins.

Additional syn: s6z6 (4982), to save from the guilt and power of sin, equivalent to giving
eternal life; apalldssé (525), to deliver in a legal sense from the claims of an opponent;
lutréo (3084), to redeem by paying ransom; /ti6 (3089), to loose, let go, and the comp.
apoluo (630), to dismiss, forgive, set at liberty; rhuomai (4506), to rescue. For further syn.,
see dikaiosuné (1343), righteousness.

Ant.: krino (2919), to judge, determine; anakriné (350), to examine, investigate for the
purpose of judging whether a person is innocent or guilty; katakriné (2632), to condemn,
sentence; diakriné (1252), to discern, judge; katadikdz6 (2613), to pronounce judgment,
condemn; kataginoské (2607), to know something against, condemn; mémdomai (3469), to
find fault with; diaginoské (1231), to ascertain exactly, determine.?

syn (synonym(s], synonymous)
1 Spiros Zodhiates, The Complete Word Study Dictionary: New Testament (Chattanooga, TN: AMG
Publishers, 2000).
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Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains: (Louw & Nida)

56.34 SLKALOWS; SLKALWOLC®, WG f; SIKALWMAS, TOG n: the act of clearing someone of
transgression—‘to acquit, to set free, to remove guilt, acquittal.’
Sikatdws: dmd MdvTwv GV 00k ASLVAONTE &V véuw Mwicéws Sikatwdijvat “from all (the
sins) from which the Law of Moses could not set you free’ Ac 13:38.
dikaiwoicP: 81 £vog Sikatwpatog i mdvtag avBpwnoug £i¢ dikaiwoty {wiig ‘the
righteous act of one man sets all people free and gives them life’ Ro 5:18.
Sikaiwpa®: to 8¢ xdpiopa €k TOAADV Tapantwudtwy i dikaiwua ‘but the gift after so
many sins is acquittal’ Ro 5:16.
In a number of languages the process of acquittal takes the form of a direct statement, for
example, ‘to say, You are not guilty’ or ‘..., You no longer have sin’ or, as expressed

idiomatically in some instances, ‘..., Sin is no longer on your head’ or ‘..., Your sins are now
given back to you.”?

A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Christian Literature: (BAGD)

dkatdw fut. Sikarwow; 1 aor. Edikatlwoa. Pass.: 1 fut. Sikaiwbdnoouat; 1 aor. £dikaidOny,
subj. StkawO®, ptc. dikarwelg; pf. dedikaiwual Ro 6:7; 1 Cor 4:4; ptc. dedikarwpévog Lk
18:14 (Soph., Hdt.; Aristot., EN 1136a; et al.; pap, LXX; En 102:10; TestAbr A 13 p. 93, 14

f feminine

n neuter

2 Johannes P. Louw and Eugene Albert Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on
Semantic Domains (New York: United Bible Societies, 1996), 556.

fut. fut. = future

aor. aor. = aorist

fut. fut. = future

aor. aor. = aorist

subj. subj. = subjunctive; subject

ptc. ptc. = participle

pf. pf. = perfect

ptc. ptc. = participle

Soph Soph, V B.c.—List 5

Hdt. Hdt. = Herodotus, V B.c.—List 5

Aristot Aristot , various works, IV B.C.—List 5

et al. et al. = et alii (and others)

pap pap = papyrus, -yri

LXX LXX = Septuaginta, ed. ARahlfs, unless otherwise specified—Lists 2, beg.

En En = | Enoch—List 2

TestAbr TestAbr = Testament of Abraham, with some interpolations; | B.c./I A.D.—Lists 2, 5
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[Stone p. 34]; Test12Patr; ApcSed, 14:8 p. 136, 15 Ja.; Jos., Ant. 17, 206; Just.; Ath., R. 53, 1;
65, 14) to practice dikatooU V.

@ to take up a legal cause, show justice, do justice, take up a cause T1va (Polyb. 3, 31,

9 OAC 8¢ avTOoVS ... dikaiwoeade ‘you will (find it necessary to) take up your own cause’

= you will sit in judgment on yourselves; Cass. Dio 48, 46 ‘Antony was not taking

Caesar’s side’ in the matter; 2 Km 15:4; Ps 81:3) S ikon@oat dikaiov take up the cause of

an upright pers. 1 Cl 16:12 (Is 53:11); Twvi xrjpa (xfpav v.l.) 8:4 (Is 1:17 ‘take up the

cause of the widow’).

@ to render a favorable verdict, vindicate.
(@) as activity of humans justify, vindicate, treat as just (Appian, Liby. 17 §70; Gen
44:16; Sir 10:29; 13:22; 23:11 al.) 0éAwv d. Eavtdv wishing to justify himself Lk
10:29; J. £avToOV EVWOTIOV TIVOC j. oneself before someone=‘you try to make out a
good case for yourselves before the public’ 16:15 (3. éavtdv as En 102:10; but s.
Jleremias, ZNW 38, ’39, 117f [against him SAalen, NTS 13, ’67, 1ff]). 6 dika1o0pevog
yot the one who vindicates himself before (or against) me B 6:1 (cp. Is 50:8). teA@vat
edikatlwoav Tov Oedv Panticbévteg tax-collectors affirmed God'’s uprightness and got
baptized i.e. by ruling in God’s favor they admitted that they were in the wrong and
took a new direction (opp. trv BouAnv t. 60D &Beteiv) Lk 7:29 (cp. PsSol 2:15; 3:5;
8:7,23;9:2).
(© of experience or activity of transcendent figures, esp. in relation to humans

Test12Patr Test12Patr = Testaments of the Twelve Patriarchs, with interpolations Il B.c.—Ill A.D.—List 2
ApcSed ApcSed = Apocalypse of Sedrach—List 2

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5

Just Just, Il A.D.—List 5

Ath. Ath. = Athenagoras, Il A.D.—List 5

Polyb Polyb , IlI-Il B.c.—List 5

pers. pers. = person(s)

1Cl1Cl=1Clement—List1

v.l. v.l. = varia lectio (variant reading)

Appian Appian, I-ll A.D.—List 5

al. al. =alibi (elsewhere), aliter (otherwise), alii (others)

En En = | Enoch—List 2

ZNW ZNW = Zeitschrift fir die ntl. Wissenschaft—List 6

NTS NTS = New Testament Studies—List 6

B B = Barnabas (the Letter of), Il A.D., except in series of uncial witnesses, in which case B refers to Codex
Vaticanus (s. also Vat.). When the abbrv. B would ambiguous, Vat. is used for the codex.—List 1
cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

i.e.i.e. =id est (that is)

I.-E. Indo-European

opp. opp. = opposed to, opposite

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

PsSol PsSol = Psalms of Solomon—List 2

esp. esp. = especially
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. of wisdom €dikaiwOn and TV tékvwv avti|g is vindicated by her children (on
d1k. Ao cp. Is 45:25. S. also Appian, Basil. 8: dikaidw=consider someth. just or
correct) Lk 7:35; also ano t@v €pywv avtiig Mt 11:19 (v.l. tékvwv). On this saying
s. DVolter, NThT 8, 1919, 22—-42; JBover, Biblica 6, 1925, 323-25; 463—-65; M-
JLagrange, ibid. 461-63. Of an angel Hm 5, 1, 7.

p. of God be found in the right, be free of charges (cp. TestAbr A 13 p. 93, 14
[Stone p. 34] ‘be vindicated’ in a trial by fire) Mt 12:37 (opp. katadikdlerv).
dedikatwpévog Lk 18:14; GJs 5:1; dedikarwuévn (Salome) 20:4 (not pap). Ac
13:39 (but s. 3 below); Rv 22:11 v.l; Dg 5:14.—Paul, who has influenced later wr.
(cp. Iren. 3, 18, 7 [Harv. 1l 102, 2f]), uses the word almost exclusively of God’s
judgment. As affirmative verdict Ro 2:13. Esp. of pers. dikatoOo0at be acquitted,
be pronounced and treated as righteous and thereby become dika10¢, receive
the divine gift of dikatooVvr through faith in Christ Jesus and apart from véuog
as a basis for evaluation (MSeifrid, Justification by Faith—The Origin and
Development of a Central Pauline Theme '92) 3:20 (Ps 142:2), 24, 28; 4:2; 5:1, 9;
1 Cor 4:4; Gal 2:16f (Ps 142:2); 3:11, 24; 5:4; Tit 3:7; Phil 3:12 v.|.; B 4:10; 15:7;
IPhld 8:2; Dg 9:4; (w. &yidlecbat) Hv 3, 9, 1. o0 mapa todto dedikaiwpat I am not
Justified by this (after 1 Cor 4:4) IRo 5:1. Tva Sika1w07j cov 1] 6dp€ that your flesh

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Appian Appian, I-ll A.D.—List 5

someth. someth. = something

v.l. v.l. = varia lectio (variant reading)

NThT NThT = Nieuw Theologisch Tijdschrift—List 6

Biblica Biblica (unabbr.)—List 6

ibid. ibid. = ibidem (in the same book or passage)

Hm Hm = Hermas, Mandates—List 1

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

TestAbr TestAbr = Testament of Abraham, with some interpolations; | B.c./I A.D.—Lists 2, 5
opp. opp. = opposed to, opposite

GlJs GJs = Gospel of James (Protevangelium Jacobi), Il A.D.—List 1

pap pap = papyrus, -yri

Dg Dg = Letter of Diognetus, attributed to an unidentifiable apologist; Il A.D.—List 1

Wr. Wr. = writers, writings

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Iren. Iren. = Irenaeus, Haereses, Il A.D.—List 5

Harv. Harv. = WHarvey; s. Iren.—List 5

pers. pers. = person(s)

v.l. v.l. = varia lectio (variant reading)

B B = Barnabas (the Letter of), Il A.D., except in series of uncial witnesses, in which case B refers to Codex
Vaticanus (s. also Vat.). When the abbrv. B would ambiguous, Vat. is used for the codex.—List 1
IPhld IPhId = Ignatius to the Philadelphians—List 1

Dg Dg = Letter of Diognetus, attributed to an unidentifiable apologist; Il A.D.—List 1

w. w. = with

Hv Hv = Visions

IRo IRo = Ignatius to the Romans—List 1
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(as the sinful part) may be acquitted Hs 5, 7, 1; 8. €pyoig by (on the basis of)
works, by what one does 1 Cl 30:3; cp. Js 2:21, 24f (£pyov 1a and miotig 2dJ); &t
£€aut@v . by oneself=as a result of one’s own accomplishments 1 Cl 32:4. (cp.
kata vopov Hippol., Ref. 7, 34, 1).—Since Paul views God’s justifying action in
close connection with the power of Christ’s resurrection, there is sometimes no
clear distinction between the justifying action of acquittal and the gift of new life
through the Holy Spirit as God’s activity in promoting uprightness in believers.
Passages of this nature include Ro 3:26, 30; 4:5 (on dikato0v tov doef] cp. the
warning against accepting d&pa to arrange acquittal Ex 23:7 and Is 5:23;
dikatovpevor dwpedv Ro 3:24 is therefore all the more pointed); 8:30, 33 (Is
50:8); Gal 3:8; Dg 9:5. For the view (held since Chrysostom) that d. in these and
other pass. means ‘make upright’ s. Goodsp., Probs. 143-46, JBL 73, '54, 86-91.
@ to cause someone to be released from personal or institutional claims that are no
longer to be considered pertinent or valid, make free/pure (the act. Ps 72:13) in our lit.
pass. dikatoduat be set free, made pure &nd from (Sir 26:29; TestSim 6:1, both dik. &nd
[tfic] duaptiog) dmd mdvtwv v ovk ASLVHONTE &v véuw Mwicéws Stkawdfival from
everything fr. which you could not be freed by the law of Moses Ac 13:38; cp. vs. 39. 0
anoBavav dedikaiwtat 4o t. apaptiag the one who died is freed fr. sin Ro 6:7 (s.
KKuhn, ZNW 30, ‘31, 305-10; EKlaar, ibid. 59, '68, 131-34). In the context of 1 Cor 6:11
£dikawOnte means you have become pure.—In the language of the mystery religions
(Rtzst., Mysterienrel.? 258ff) Sikaio0o0at refers to a radical inner change which the

Hs Hs = Similitudes

1Cl1Cl=1Clement—List1

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts
1Cl1Cl=1Clement—List1

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Hippol Hippol , [I-IIl A.D.—List 5

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Dg Dg = Letter of Diognetus, attributed to an unidentifiable apologist; Il A.D.—List 1
pass. pass. = passive (either of grammatical form or of passive experience); also used in reference to
literary portion=passage

Goodsp., Probs. Goodsp., Probs. = Problems of NT Translation—List 6

JBL JBL = Journal of Biblical Literature—List 6

act. act. = active

lit. lit. = literal(ly); literature (refererences to [scholarly] literature)

pass. pass. = passive (either of grammatical form or of passive experience); also used in reference to
literary portion=passage

TestSim TestSim = Testament of Simeon, s. Test12Patr—List 2

fr. fr. =from

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

fr. fr. = from

ZNW ZNW = Zeitschrift flr die ntl. Wissenschaft—List 6

ibid. ibid. = ibidem (in the same book or passage)

Rtzst., Mysterienrel. Rtzst., Mysterienrel. = Die hellenistischen Mysterienreligionen
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initiate experiences (Herm. Wr. 13, 9 xwpig y&p Kpicewg i8¢ mdg v adikiav EENAacev.
¢d1ka1wBnuev, K tékvov, ddikiag dmovonc) and approaches the sense ‘become deified’.
Some are inclined to find in 1 Ti 3:16 a similar use; but see under 4.

@ to demonstrate to be morally right, prove to be right, pass. of God is proved to be
right Ro 3:4; 1 Cl 18:4 (both Ps 50:6). Of Christ 1 Ti 3:16.—Lit. s. on dikatooOvn 3c.—
HRosman, lustificare (dika1oGv) est verbum causativum: Verbum Domini 21, ’41, 144—
47; NWatson, Awk. in the LXX, JBL 79, 60, 255-66; CCosgrove, JBL 106, ‘87, 653—-70.—
DELG s.v. 8ikrn. M-M. EDNT. TW. Spicq.?

Herm. Wr. Herm. Wr. = Hermetic Writings—List 5

pass. pass. = passive (either of grammatical form or of passive experience); also used in reference to
literary portion=passage

1Cl1Cl=1Clement—List 1

LXX LXX = Septuaginta, ed. ARahlfs, unless otherwise specified—Lists 2, beg.

JBL JBL = Journal of Biblical Literature—List 6

JBL JBL = Journal of Biblical Literature—List 6

DELG DELG = PChantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque—List 6

s.v. s.v. = sub voce (under the word, look up the word)

M-M M-M = JMoulton/GMilligan, Vocabulary of Greek Testament—Lists 4, 6

EDNT EDNT = Exegetical Dictionary of the NT—List 6

TW TW = Theologisches Worterbuch zum NT; tr. GBromiley, Theological Dictionary of the NT—List 6
Spicq Spicq = CS., Lexique théologique du Nouveau Testament—Lists 6

3 William Arndt et al., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature
(Chicago: University of Chicago Press, 2000), 249.
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